📅 Leçon d’Hindi – Murli du 13 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 13 juillet 2026

📜 Hindi 
याद से ही कमाई है।

🔤 Translittération 
Yād se hī kamāī hai.

💬 Traduction
C’est seulement par le souvenir que l’on gagne spirituellement.

Ou, plus près de la formulation hindi :
Le souvenir seul constitue le véritable gain.

📚 Vocabulaire
· याद (yād) : souvenir, fait de se rappeler
 Dans le contexte BK, il s’agit du souvenir de Shiv Baba, c’est-à-dire de la pratique du yoga. 
· से (se) : par, grâce à, au moyen de 
· ही (hī) : seulement, précisément, justement
 Cette particule insiste sur याद : c’est uniquement par le souvenir que cette acquisition est possible. 
· कमाई (kamāī) : gain, revenu, acquisition, bénéfice
 Le mot vient du verbe कमाना (kamānā), « gagner, acquérir ». 
· है (hai) : est, il y a

⚙️ Grammaire
La structure est :
याद से ही + कमाई + है
yād se hī + kamāī + hai
Littéralement :
« Par le souvenir seulement, il y a un gain. »
याद से — yād se
La postposition से (se) exprime ici le moyen :
· मेहनत से सफलता मिलती है।
 Mehanat se saphalatā miltī hai.
 « On obtient le succès grâce à l’effort. » 
· याद से कमाई होती है।
 Yād se kamāī hotī hai.
 « On acquiert un gain par le souvenir. » 
ही — hī
ही (hī) met l’accent sur le mot qui le précède :
· याद से कमाई है।
Yād se kamāī hai.
« Le souvenir apporte un gain. » 
· याद से ही कमाई है।
Yād se hī kamāī hai.
« C’est seulement par le souvenir qu’il y a un gain. » 
L’idée est que la connaissance seule ne suffit pas : c’est la mise en pratique du souvenir qui produit l’acquisition spirituelle.

Sens de कमाई — kamāī
Dans la langue courante, कमाई (kamāī) désigne généralement l’argent ou le revenu que l’on gagne :
उसकी अच्छी कमाई है।
Uskī acchī kamāī hai.
« Il gagne bien sa vie. »
Dans le langage spirituel BK, कमाई est employé métaphoriquement. Il désigne les acquisitions obtenues par le souvenir :
· l’accumulation de pouvoir spirituel ; 
· la purification de l’âme ; 
· la destruction des विकर्म (vikarma), les mauvaises actions passées ; 
· la formation de bons संस्कार (saṃskāra) ; 
· l’acquisition du futur héritage. 
Ainsi, कमाई ne désigne pas un gain matériel, mais un capital spirituel.
Note de sens
La phrase est très concise et insistante :
याद से ही कमाई है।
Yād se hī kamāī hai.
Elle signifie que le véritable bénéfice de la vie spirituelle ne vient pas simplement du fait d’écouter ou de comprendre la connaissance. Il vient surtout du fait de rester dans le souvenir du Père.
Une traduction naturelle dans le contexte BK serait donc :
« Toute l’acquisition spirituelle se fait uniquement par le souvenir. »
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